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taaestiones seaenieae. 



L 

De actorum in Aiace Sophocleo aditu in scaenam atque decessu 

praenuntiandis. 

Unum ex viris doctis adhuc illi quaestioni solvendae operam navasse scio 
R. Kuhlenbeckium, virum doctissimum. 1 ) Viam autem atque rationem, quam ille vir doctus 
ingressus sit, prorsus improbandam esse censeo, cum certas quasdam leges, quibus 
poetae in fabulis fingendis usi essent, constituere studuerit. Existimabat enim actores, 
antequam introirent scaenam, praenuntiatos non esse nisi liberorum partes agerent 1 ): item 
actores praenuntiatos non esse, primum cum portis in pariete ductili exstructis — de quibus 
in commentatione mea „de re scaenica fabulae Sophocleae, quae Aiax inscribitur, Vratis- 
laviae 1879" composita 8 ) iam accuratius egi — in scaenam prodirent 4 ), deinde cum magna 
perturbatio exsisteret, aut res celeriter agendae essent 5 ), tum cum personae ex latebris 
procederent 6 ), denique si actores ab actoribus aut a choro vocati in scaenam prodirent, 
eos praenuntiari non oportuisse. 7 ) 

Quas leges si quis examinaverit , intelleget Kuhlenbeckium nulla ratione ac disci- 
plina adhibita parum accurate in eam rem inquisivisse , quippe qui non satis rationem 
sententiarum atque fabularum dispositionem perspiceret, sed singulis locis, quibus actores 
aut praenuntiabantur aut non praenuntiati scaenam adibant, collectis in universum de 
personis praenuntiandis iudicium ferret. Mirum quoque videtur, quod actores vocatos et 
praenuntiatos secernit: neque enim minus vocando quam praenuntiando spectatores de 



i) R. Knhlenbeck „Ueber die Ankundigung des Anf- nnd Abtretens der Personen in den Dramen des 
Sophokles." Weinheim 1869. 

■ 2) Knhlenbeckins L L p. 5. 
HL pglO. 
*) Kuhlenbeckius p. 9. 
*) Kuhlenbeckiua p. 14. 
«) Knhlenbeckius p. 15. 
7 ) Knhienbeckius p. 7. 
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personis in scaenam progressuris certiores fiunt Quod vero vir doctissimus dicit nisi 
liberos praenuntiatos non esse a choro *), propterea quod chorus ex liberis compositus sit, 
prorsus errat, cum nihil intersit, utrum liber an servus in scaenam prodeat, sed utrum 
homo maioris an minoris dignitatis gravitatisque sit progressurus. 

Itaque cum leges, quibus poetae usi sint, nullo pacto possint requiri, causas, 
quibus poeta in Aiacis fabula componenda adductus sit, ut aut actores introituros 
praenuntiatos aut actores e scaena egressuros sese esse abituros praenun- 
tiantes induceret, indagemus! 

Ulixes et Minerva praenimtiari non possunt, cum nemo aut in scaena aut in 
orchestra adsit, antequam illi procedant Idcirco poetae alio modo prospiciendum erat, 
ne spectatores de illis in dubio essent Quod ita effecit, ut actores se ipsos appellantes 
faceret 

Minerva enim Ulixem, Ulixes Minervam alloquitur his verbis: 
vers. I. 'Aei uir, c5 itai AaQxiov, iiioQxa ae 

neiQar xtr tx&Qtar aqraaat &r t Qwueror 9 
xai rvr Lri oxtjraig ae ravxixaig 6qw 
Atarxogj er&a xa&r lojarip «x«, 
rrdijai xvrr t yexovrxa xai fiexQovueror 
\jrr t xa xeirov reoxaoax&\ ocojg tir^g 
eix* trior «fr* ovx erior. 
et vers. 14- cJ qr&iyu' 'i&arag, (fiixdxqg iurn &ewr f 
wg evualtig ocv, xav urtojtxog ^c, ouwg 
tfwrr^fi dxovw xai £vraQ7ta§ut qrQtri 
Xakxoorouov xwiwrog tug TvQOrprixrjg. 
Qui ubi paululum collocuti sunt, Minerva Aiacem vocando in scaenam introiturum 
praenuntiat: 

vers. 73. Atarxa qywrw' oxeix* itaftaxiar itaQog. 
vers. 89. c5 olxog, Atag, ievxeQor ae rtQoaxalw* 
xi jiatbr ovxwg irxQinn xrjg avuudxov; 
Quibus dictis Aiax in scaenam progreditur. 

Haec quidem causa praenuntiandi intercedere mihi videtur, ut spectantium animi 
ad Aiacem progressurum intendantur, quoniam eius persona reliquas gravitate atque 
dignitate superat 

Atque ut Aiax progressurus praenuntiatur, ita se abiturum dicit his verbis: 
vers. 116. X&Q& rcQog eQyor* \xovxo\ aoi <T i(pieuat y 
xourri* uei fioi oiuuaxor itaQeoxdrau 
Neque vero difficile est intellectu, cur Aiax se discessurum esse praenuntiaverit; 
nam quid in animo habeat, dicat necesse est, ut illa verba cum iis, quae Tecmessa choro 
paulo post de Aiace referat conectantur. In qua quidem re minoris momenti esse equidem 
arbitror, quod actor se abiturum esse praenuntiat, quam quod dicit, quid facturus sit 
Intercedit igitur haec causa, ut illa actio cum sequente conectatur. 



') Knhlenbeckiiis p. 6. 
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Minerva autem et Ulixes se abituros esse non praenuntiant , cum nihil sit, cur, 
quae facturi sint, cognoscamus. Huc accedit, quod adhortatione deae dialogus optime finitur. 
Versu 200. iuol d* aXyog eotaxev a choro recitato Tecmessa ex tentorio in scaenam 
prodit. Quam cum non videat, priusquam scaenam ipsam adierit, chorus praenuntiare 
non potest. Idcirco poeta chorum Tecmessae nomen appellantemjinducit: 
vers. 208. *l <P ivj/jkXaxtai rrjg ev/naQlag 
vv% rfie ftaQog; 

nal xov <&Qvyloio TekevTavrog, 
hiy y y i/cel oh li%og dovQidkiovov 
otiQ^ag avtyii &o&Qiog AXag* 
wot* ovx Ixv aiiqig v/cel/toig. 

Simulatque Tecmessa, quae coniux fecisset, enarravit, ille in tentorio versatus 
spectantium animos in se convertit, cum exclamat: 
vers. 333. ho poi poi. 
vers. 336. h& uoi uov. 
vers. 339. ho Ttal 7taL 

vers. 342. TevxQOV xaXvo* ixov TevxQog; t) xov etg ael 
Kerihaxi\oei %qovov; iyw 6* d/tokkvuat. 

Quibus dictis chorus exclamat: • 

vers. 344. ovijq ffQovelv %oixev. dXk* dvolyere* 

xa% av %iv x aldui xd/t y iuol (tkitpag Idjioi. 

Atque Tecmessa dicit: 

vers. 346. liov, diolyw 7tQoo(ilirtuv d* Jlgeorl 001 
xa tovie 7tQdyq y xavtbg wg K%tov xvQei. 
Aiax igitur ipse illis exclamationibus, priusquam conspiciatur, spectatores certiores 
facit, ubi versetur. Praeterea ex chori et Tecmessae verbis dilucide patet Aiacem in 
tentorio versantem conspectum iri. Quod cur poeta fecerit, facile intellegi potest. Etenim 
nullo pacto fieri potuit, ut porta tentorii sine ulla causa aperiretur. Quapropter poeta 
actionem ita instruxit, ut exclamationibus Aiacis et verbis chori atque Tecmessae signi- 
ficaret, quae sequerentur. Iam igitur haec Tecmessae verba pertractanda sunt: 
vers. 541. c3 7tai y 7taxrf> xaXei oe* devQo TtQoo/tdhov 
ay y avtbv 00/teQ x € Q aiv cv*&vvwv xvQeig. 
Deinde Aiax interrogat: 

vers. 543. eQ/tovri qvoveig r) keletufiivip Xoytov; 
Ac primum respiciendum est Eurysacem a Tecmessa vocari oportere, cum aliter 
apte fieri non potuerit, ut ille in scaenam produceretur. Neque difficile est intellectu, cur 
Tecmessa paulo post haec verba fecerit; 

vers. 544. xal dq xouCei rtQooitdhov od* lyyv&ev. 
' Aiax enim, quem post scaenam ductilem in eccyclemate versari in commentatione 
mea demonstravi *), filium appropinquantem videre non potuit; quare ex Tecmessa quae- 

') 1 L p. 22 et sequ. 
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sivit, num ille veniret. Ad quae Tecmessa aliud sanc respondere non potest nisi filium 
iam a ministro afferri. Tecmessa igitur Eurysacem vocando praenuntiavit , ut actiones 
inter se conecterentur. Postquam chorus cecinit, Aiax, quem Tecmessa sequitur, ex ten- 
torio in scaenam procedit. Qui ob eam causam praenuntiari non potest, quod neque ab 
actoribus neque a choreutis prius conspicitur, quam in ipsam scaenam prodiit. Recte 
igitur Kuhlenbeckius dixit personas, quae per portas in scaena ductili exstructas scaenam 
adirent, non praenuntiari. Sed hoc quidem addo, fieri posse, ut actores ipsi exclama- 
tionibus se introituros praenuntient , velut Aiax antea ipse exclamationibus se in 
eccyclemate conspectum iri praenuntiavit. 

Aiax ut primum Tecmessa in tentorium rediit, ipse dicit se abiturum esse his verbis: 

vers. 690. lyci yitQ el(.i Ixeid* onoi TtoQevriov 
ifteig <P a (pqaCui dQare, xal %a%* av /i* *iov>g 
7tv&ous&€ 9 xel vvv dv<nvx&y oeotfHSfiivov. 

Quod cur dixerit, nunc indagemus! Scaenae exornatione mutata 1 ) Aiax progre- 
ditur spectatores haudquaquam certiores faciens aut de illa regione aut, unde in eum 
locum pervenerit. Itaque nisi antea dixisset, quo abiret, nullus conexus cum anteceden- 
tibus exsisteret Fortasse dicet quispiam Aiacem, cum in eum locum pervenisset, com- 
memorare potuisse, unde venisset. Sed poeta id quidem propterea evitasse mihi videtur, 
quod accommodatum non erat ad apimi affcctum Aiacis, ut, priusquam se ipse necaret, 
spectatoribus exponeret, unde venisset. 

Qui ubi abiit nuntius a Teucro missus post versum 718. recitatum in scaenam 
procedit. Quem a choro praenuntiari non oportet, cum id neque rerum conexus exigat, 
neque eius persona magnam dignitatem prae se ferat. Ipse autem, a quo missus sit, et 
quid velit, enarrat his verbis: 

vers. 717. ixviQeg q>ikoi f xb itQariov ayyeiim Sifoo, 

TevxQog TtaQeotiv qqti MvoLvjv aitb 
XQrjpvwv ptioov dh 7tQ0Ofwkwv ttQarfffiov 
Kvda^erai rolg nuotv kQyeloug bpiou. 

QuiBus auditis chorus Tecmessam vocando praenuntiat his verbis: 

vers. 784. i3 data Tixftqooa, SvOf.tOQOV yivog, 
OQa f.toXovoa rovd' bnoV &trj &QoeV 
gvQei yctQ Iv xQ*j> vovro, /nq %ai^eiv xtva. 

Ut enim antea Eurysaces a Tecmessa vocatus in scaenam ducitur, ita Tecmessa 
a choro vocatur, ut e tentorio egrediatur, quoniam aliter atque vocata apte tentorium 
relinquere non potuit, praesertim cum Aiax iussisset eam in tentorio deos implorare, ut 
ipsius vota audirent. 

Versu 814: tcqpg yaQ %Qyov xal rcodtHv Sp eiperai a choro recitato Tecmessa atque 
nuntius scaenam, choreutae orchestram relinquunt, ut Tecmessae mandata exsequajituri 



*) cfr. dissert. m. p. 33 et seqn. 
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vers. 803. oi iyi6 f (plkoi, itQ6otr)t dvayxalag Tvxqg, 

xal OTtevoatf ol fihv TevxQOv iv %&%*i ftoXclv, 
01 <P io/tioovg dyxuTvag, 01 <T dvrrjklovg 
£t]T€lT* Idvteg rdv^Qog e'§p8ov xaxrjv. 
fyvutxa yaQ 8t) qxoTog fytarrj/iivr] 
xat Trjg Ttalaiag x&Q^og ixjkpkrjnivr). 
Poeta enim Tecmessam haec iubentem facit, ut scaenae exornatio mutari possit. 
Scaena mutata Aiax procedit. Qui praenuntiari non potest, cum antea neque in scaena 
neque in orchestra qui^guam versetur. • 

Aiace mortuo chorus in orchestram prodit. Quo facto Tecmessae vox, quae in 
Aiacis corpus inciderat, post dextram periactum auditur: 
vers. 891. lii fiol fioi. 
vers. 893. lu tMjuiov. 
Quae ubi audivit, chorus haec dicit: 

vers. 892. xlvog (tor) TtaoavXog i^o v&itovg; 
vers. 894. rrpr iovQlXrj/ttov 8vouoqov vvfupr\v oqlo 
Tixurjooav otxrto T<p8e ovyxexQauivrjv. 
Quibus verbis chorus Tecmessam praenuntiat, id quod poeta non iis causis per- 
motus, quas adhuc attuli, fecit. Namque choro sane Tecmessae post dextram periactum 
versantis vox respicienda atque spectatoribus riuntiandum erat, quid post illam periactum 
fieret. Itaque re scaenica chorus adducitur, ut, quae spectatores non videant, significet. 
Itemque Teucer, priusquam in scaenam procedit, a choro praenuntiatur. Qui ubi Aiacis 
corpus vidit, haec exclamat: 

vers. 974. Iti ftot tioi. • 

Quibus dictis chorus appropinquantem his verbis praenuntiat: 
vers. 975. olyrjoor av8r)v yaQ 80x10 Tcvxqov xXveiv 
(iowvTog arrjg Tr)o8' iitloxortov uiXog. 
Teucri iussu Tecmessa ad castra redit, ut Eurysacem arcessat. Iam vero exa- 
minemus, cur chorus Menelaum appropinquantem praenuntiaverit. Chorus enim regem 
prius animadvertit quam Teucer, id quod ex his verbis elucet: 
vers. 1040. ur) Telve uaxQav, d)X ortarg xQvipeig T&tpot 
<PQo%ov tov avioa yji ti uvd-fprj T&xa* 
ftXi/tto yaQ ix&Q&v (pioTa, xal t&x av xaxoig 
yeXiuv a 8r) xaxodoyog I^Ixoit* dv/JQ. 
Quibus dictis Teucer interrogat: 

vers. 1044. T ^ ^ $0*1; uiov *iv* clvSqo /toooXevooeig otQatov; 
Atque chorus respondet: 

vers. 1045. Mevilaog, e»$ 8i) Tov8e nhwv ioteiXauev. 

Mihi quidem poeta eo modo spectatorum animos in Menelaum convertere 
voluisse videtur, cum minus aptum fuisset, si Menelaus subito in scaena conspectus esset 
Menelaus autem ipse praenuntiat se e scaena egressurum esse his verbis: 
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vers. 1159. a/tet/w xat yaq oIoxq<jv 9 u 7tvD-ott6 Ttg 9 
Xoyotg xoXaCetv $ (kaCeo&at TtaQt). 

Cui Teucer respondet: 

vers. 1161. a(f€Q7t£ vw xd/tol yao aioytotov xXvetv 
avdobg /taralov qpkavo' %7trj /tv&ov/tivav. 

Quae dixisse mihi videtur, ut finem sermonum alternorum efficeret. 
Qui cum abisset Teucer Tecmessam cum Eurysace in scaenam rediturum prae- 
nuntiat his verbis: 

vers. 1168. xal /trjv eg avtbv xoiqov o*iie 7t\r\olot 

rcaoetotv avdobg rovSe Ttalg te xal yvvr i9 
xaqpov TteQtorekovvTe dvorfyov vexQov. 
c3 7tat 9 7tQ6oeXd-e SevQ0 9 xal oxa&elg 7tilag 
Ixirrjg ecpaipet TtaTobg, og o y iyelvaro. 
Intercedit enim hoc loco illa causa, ut actorum partes, quibus, cum in scaenam 
prodierint, nihil dicendum sit, significentur, ne spectatores de illis personis in errorem 
incidant. 

Deinde Teucer ipse praenuntiat se discessurum esse, ut sepulcrum Aiacis paret. 
Quod eum fecisse mihi persuasum est, ut omnes scirent, quae facturus esset. 

Post versum 1222 recitatum Teucer non praenuntiatus in scaenam redit, cum nemo 
ignoret, unde veniat. Qui simulatque advenit, Agamemnonem appropinquantem praenuntiat 
his verbis: 

vers. 1223. xal /trp ISibv eo/tevoa tov OTQaTtjhxTijv 

Uya/ii/tvov* i)/tlv SevQo t6vS* oQ/tio/tevov* 
# STjlog Si ^tovorl oxatbv ixktocov oto/ia. 

Quod poeta ita instituisse mihi videtur, ut Teucri reditus atque Agamemnonis 
adventus inter se necterentur. Denique Ulixes in scaenam procedit neque a choro neque 
ab actoribus praenuntiatus. Quod factum esse equidem opinor, quia Ulixem iam inter 
postrema Teucri verba scaenam adiisse mihi persuasum est. Chorus igitur, quippe qui 
eum praenuntiare non possit, alloquendo significat his verbis: 
vers. 1314. ava^ 'Odvooev, xatQov i'ofr y Ihjkv&wg, 
el /tij ^uvatfKoVj dlla ov/Uvoiov TtoQet. 

Agamemnon versu 1373 recitato e scaena egreditur, etsi non praenuntiavit se 
abiturum esse. Neque enim, quae facturus sit, cognosci necesse est, cum ad rerum 
conexum non pertineant. Excusatur autem, quod abit, quippe qui Ulixi permiserit, ut, 
quod vellet, faceret. Ulixes denique ipse praenuntiat se abiturum his verbis: 
vers. 1400. dU? rj&elov /tiv et Si /iij lort ool <pllov 
noaooetv t&S* r)/tag 9 el/t y 9 Irtatvioaq Tb o6v. 

Ulixi id dicendum erat, cum Teucer auxilium inimicissimi Aiacis repudiasset. 

Quibus rebus pertractatis demonstrasse mihi videor poetam in praenuntiandis 
personis non certas quasdam leges secutum esse, sed nonnullis quibusdam causis 
interdum adductum esse, ut actores aut chorum histriones in scaenam introituros aut 
ex ea egressuros praenuntiantes induceret Poeta enim, quantum fieri potuit, id agebat, 



— 9 — 

ut et personas accuratissime significaret spectantiumque animos ad eas converteret, et 
rationem sententiarum et conexum inter singulas actiones sollerter atque prudenter efficeret. 
Quo factum est, ut poeta actores sive chorum aut praenuntiantes , aut alloquentes, aut 
describentes eos actores faceret, qui in scaenam procedebant aut processuri erant, 
et quae manca re scaenica obscura videbantur, ipsis chori actorumque verbis atque 
actionibus sollerter conexis clara atque dilucida redderet. 



II. 

De distributione personarum inter histriones in tragoediis Sophocleis. 

De virorum doctissimorum sententiis, qui in universum de distributione personarum 
in tragoediis Graecis egerunt, brevissime iam in dissertatione mea p. 44. et sequ. disputavi, 
attamen operae pretium esse puto de legibus, quae in distribuendis personis respiciendae 
sint, accuratius atque plenius disserere. In qua quidem re hac via atque ratione utar, 
ut leges, quas Richterus in fine libelli sui composuit, 1 ) recenseam atque, quid probandum, 
quid reiciendum, quid addendum sit, in medium proferam. 

Hermannus enim, qui iam Richteri libellum recensuit, 2 ) illas leges in universum 
minus examinavit, quam sententias suas, quas Richterus repudiaverat, defendit. Atque 
primum quidem Richterus hanc legem constituit, ut poeta in fabulis fingendis nisi suum 
ingenium non secutus neque parvo numero histrionum sit coercitus. Cuius sententiam 
aliquid veri habere concedo, attamen nullo pacto prorsus negari potest poetam interdum 
parvo histrionum numero in fabulis fingendis coercitum esse. Quem si omnino non 
respexisset, sane tam diligenter non cavisset, ne plures quam tres histriones una in 
scaena loquentes induceret, neque tam sollerter prospexisset , ut actores e scaena egredi 
aliasque partes suscipere possent. Namque ut exemplum afferam, Sophocles Tecmessam, 
postquam cum Eurysace in scaenam rediit (Aiax. vers. 1168) sane loquentem induxisset, 
nisi actor, qui antea eius partes egerat, alias partes subire coactus esset. Tecmessa enim 
inde a versu 1168 homini, qui vocatur »Tto6owrtov xuxpov" tribuenda est, id quod postea 
demonstrabo. Itemque Agamemnonem et Menelaum una in scaena loquentes fecisset, nisi 
exiguo histrionum numero coercitus esset. Quapropter equidem hanc legem constituendam 
esse censeo, ut poeta, quantum fieri potuit, ingenium suum sit secutus ; attamen ei semper 
parvi histrionum numeri rationem habendam fuisse opinor, quo haud raro coerceretur. 

Deinde Richterus hanc legem proposuit, utpoeta, antequam fabula ageretur, personas 
inter histriones distribueret , tum ut poetis terni histriones ad fabulas agendas, chorus, 

f j J. Richter. Die Verteilnng der Rollen unter die Schauspieler in der griechischen Tragodie. Berlin 1842. 
a ) Jahrbiicher fur wiflsenschaftliche Kritik. Berlin, 1843. p. 387—435. 



— 10 — 

homines ad varia munera exsequenda tribuerentur. Quas res cum notissimae sint f non 
est, cur pertractemus. 

Hanc quoque legem vir doctissimus statuit, ut illi tres histriones plerumque omnes 
fabulae agendae partes subirent, sed si personis distributis partes quaedam superesSent, 
eae ab hominibus, qui chorago praebendi essent, susciperentur. Quae facta esse concedo, 
sed dubito, an a chorago illi homines dati non sint. Praeterea Richterus ostendit discer- 
nendum fuisse inter protagonistam, deuteragonistam, tritagonistam atque com- 
probare studet poetam, quantum fieri posset, fabulae partes inter histriones pro personarum 
dignitate atque artificio distribuisse. Sed fieri potuisse dicit, ut protagonistac et 
deuteragonistae personae suscipiendae fuerint, quae tritagonistae convenirent. Quae res 
cum adhuc non satis explicata mihi videatur accuratius examinanda est. 

Ac primum quidem Hesychii, Suidae, Photii verba sub vocibus „vefir)aetg v/toxQvzCbv" 
perspicienda sunt: cl Ttoirjtal lkdf.i(iavov TQelg v/coxQtcag xXSjQfo ve/nrj&hcag, v/coxQtvo/aivovg ta 
dQafiata' (Lv 6 vtxrjoag dg xovrttbv axQVtog TtaQeJumpdveto" 

Quae verba ita interpretanda esse arbitror: poetae ternos histriones sortiebantur, 
inter quos fabulae personas distribuebant. Quorum is, qui optime partes suas egerat, 
in posterum apoetis indolem atque artificium eius non denuo experientibus eligebatur. 
Praeterea Plotini 1 ) locus conferendus est: „wa/teQ h dQafuact xd ph Tdxtet aucbg b /toirjtr^ 
xoig 6k XQrjtat ovatv rjdrj' ov yaQ avrbg /cQwcayiovtacqv ovSk dsvrsQOV ovdh tqItov noui, dkltt dtdobg 
huxOT<p Tobg ftQoarjxovrag Koyovg rfir\ d/tidwxev btaato), dg o Terax&at iiot. li 

Poeta igitur, quemadmodum indoles unicuique histrioni insita videbatur, personas 
inter histriones distribuebat. Sed quid sibi volunt illa nomina rtQioTayiovioccjg, devceQayiovtoci)g y 
TQiTaytovunrjg? Me quidem iudice cum alius histrio alium in personis agendis indole atque 
artificio superaret, factum est, ut inter optimos, bonos, malos histriones discerneretur. 
Itaque optimo cuique gravissimae fabularum personae summasque agendi difficultates 
praebentes tribuebantur , unde illis nomen yj nQanaycovunal u inditum est. Secundas igitur 
partes subeuntes „d£vreQaywvunal" f tertias partes agentes »TQvtayominal" appellabantur. 
Quod ita se habere colligi potest ex his Demosthenis 2 ) verbis: „Xaze yaQ dqztov Tov& y ori 
h artaot Tolg dQaftaat Totg XQaycxolg l^alQerdv lativ coa/ceQ yiQag xoig TQtcaytovtacaig cb Tobg 
TVQawovg xal xobg ta axrj/tTQa exovrag elaUvat. xavca toIvvv h cip dQafiart rovcot oxiipaofre, 6 KqIwv 
Alaxlvtjg ola Xtytov 7ce/colr]Tai itoirjtff . ." Demosthenes igitur testatur tritagonistis regum 
partes plerumque tributas esse, quippe quae non magnum artificium exigerent. Aeschinem 
vero, cum Creontis personam, quae tritagonistae conveniret, suscepisset, ne eam quidem 
bene agere potuisse. Sed hoc imprimis respiciendum est Demosthenem vehementissimum 
adversarium Aeschinis fuisse, unde fieret, ut eius merita, quamvis posset, minueret. 
Etenim, qui accuratius Creontis partes in fabula Oedipi regis perlustraverit, sane intelleget, 
eius personam non ita comparatam esse, ut sine dubio tritagonistae tribuenda sit. Ex 
Demosthenis igitur testimonio illa virorum doctorum opinio velut C. F. Hermanni, Richteri, 
Schoenborni, aliorum fluxit Creontis personam tritagonistae esse attribuendam , quoniam 
non satis rationem habuerunt inimicitiarum Demosthenis et Aeschinis, sed Demosthenis 
verba vera esse putaverunt. Namque, quamquam mihi propositum non est, hoc loco de 

•) Plotini Ennead. III. 2. 17. p. 484. cd. Crenz. 

2) de falsa leg. § 247. cfr. editio. Th. Voemelii. Leipzig, 1862. p. 013. 



— 11 — 

personis fabuli Oedipi regis disponendis agere, id tamen commemorare liceat Creontis 
personam, sL tritagonistae tribuenda sit, de qua re equidem valde dubitem, ei tantum 
tritagonistae tribuendum fuisse, in quo aliquid artificii atque indolis fuerit. Atque 
hoc quidem ex Demosthenis verbis concludi posse opinor non semper certum iudicium 
fuisse de primis, secundis, tertiis fabularum partibus, sed fieri potuisse, ut spectatores 
dissentirent, quae personae maiore, quae minore artificio histrionum egerent. Demosthenes 
enim hac re, quod regum personae plerumque minore histrionum ^tificio egebant, etsi 
splendore habitus alias superare videbantur, utebatur, ut Creontis partes, quas Aeschines 
egerat, tritagonistae convenire diceret, quo illius laudi obtrectaret. In eundem fere modum 
Demosthenes dicit: ') „ob dh /trjd* 7jqw rbv rvypvra dila rovrwv rwv wto rrg o*r]vr)g Kqeocpdvrrjv 
ij Koiovra fj ov Iv KoXvvt(o norh Olvdpaov xaxbg xaxwg V7toxQw6(.ievog l7tirQi\pag." Unde patet 
Aeschinem partibus splendidissimis agendis gloriam sibi paraturum se speravisse. De- 
mosthenes igitur, ut populus Aeschinis merita parvi aestimaret, demonstrare studuit primum 
personas fabulae splendidissimas non magno histrionis artificio egere, deinde Aeschinem 
ne illas quidem cum plausu populi egisse. Hoc enim dubitari nequit, quin Aeschines, cum 
Creontis partes ageret, a populo non valde collaudatus sit. 

Itaque hoc statuendum essecenseo: nomine protagonistae optimum quemque 
atque praestantissimum appellatum esse, qui certe plerumque primas fabulae partes 
subiret, nomine deuteragonistae et tritagonistae significatos esse eos histriones, 
qui nondum ad summum artificiium progressi plerumque secundas et tertias fabulae 
partes susciperent, inter spectatores vero interdum certum iudicium de secundis et tertiis 
partibus non fuisse, ita ut eandem personam alter deuteragonistae alter tritagonistae 
assignaret. Neque vero est, cur putemus protagonistam non interdum regumvel deorum 
personas subiisse. Quod factum esse a Luciano*) affirmatur: „oilnl /thv rrjg oxrjvrjg kya/ii/tvwv 
Oxaotog avrwv i} Koiwv rj avrbg 'Hoaydrjg eloiv tfyo ih IlwXog rj siQi0t6dr]{tog drto&i/itevoi ra TtQOOw/teia 
yiyvovrai V7t6/uofroi TQayqtdovrteg'" et altero Luciani loco: 3 ) „xal xarapag aitb rwv i/tfiarwv 7tiyr\g 
xal ra^tewbg 7teQiiQxerat y ovxirt kya/ii/tvwv 6 sitoiwg oiih Koiwv b Mevoixiwg ukXa TIwKog XaQtxkeovg 
lowubg 6vofiaC6/ievog." Etenim veterum testimoniis affirmatur Polum et Aristodemum 
praestaiutissimos fuisse histriones. Hoc tajnen in personis inter histriones distribuendis 
respiciendum est protagonistae primas partes, deuteragonistae secundas, tritagonistae 
tertias convenire. In quibus disponendis ratio non habebatur splendoris personae, sed 
artificii atque virtutis histrionis, quibus ad eas partes suscipiendas opus erat. Quod ita 
sese habere a Plutarcho 4 ) affirmatur his verbis: „aro7tov yuQ eort, rbv /tiv iv rqayujila 7towraywvi- 
avr)v, SeodwQov rj IIwlov orta /.uo&wwp np ra xoita kiyovrt nokXmug eTteo&at xal 7tQooitaUyeodm 
ranetvwg, iav ixeivog %xf t rb ita&rj/ta xal rb oxfptrQov." Denique Richterus hanc legem in 
medium protulit: poetas providisse, ut aut inter personas, quae cuique histrioni tribuebantur, 
sententiarum conexus quodammodo intercederet, aut illae prorsus diversae essent. 

Quam sententiam Richteri perversam esse puto, cum poetam nihil antiquius habere 
oporteret, quam ut personas ita inter histriones distribueret, ut non idem histrio complures 

! ) Lucian. necyom. c. 5. 
*) Lucian. necyom. c. 16. 

3 ) Bchol. ad Lue. Jov. trag c. 3: „IIwkog ih xal ^Qtorddrj/tog wtoxQtral TteQUpaveig' v7texQlvovro 
ovv Iv raig rqaywilaig xal xw/AOfitaig rovg &eovg." 
*) rei public. ger. praec. c. 21. 3. 
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personas agere, sed ut diversae personae a diversis hominibus agi viderentur. Etenim si 
spectatores animadvertissent unum eundemque histrionem complures partes agere, se non 
vera sed ficta videre cognovissent. Quod Richterus 1 ) in Antigonae fabula Tiresiae per- 
sonam protagonistae tribuit, cum Antigona, cuius partes idem histrio egisset, per Tiresiae 
personam tamquam ipsa sui ipsius ultrix videretur, nemo non intelleget, in quantum 
errorem vir doctus inciderit, id quod iam Lachmannus in recensione illius Richteriani libelli 
recte exposuit.*) Pgetae igitur, quantum fieri potuit, cavendum erat, ne histriones in 
personis agendis cognoscerentur. Imprimis autem ei in partibus distribuendis respici- 
endum erat, quae personae ad uniuscuiusque mores, indolem, aetatem, vocem, 
speciem, artificium quadrarent. Unde fiebat, ut mulierum partes plerumque uni 
eidemque histrioni darentur, cum, qui ad mulierum personas agendas natura accom- 
modatus esset, item idoneus esse non posset ad heroes vel deos agendos. Ex ea re 
sane C. F. Hermanni sententia 3 ) fluxit deuteragonistam plerumque mulierum personas 
subiisse. De qua re vir doctus ita disputat: Secundas autem partes, si simili modo certo 
alicui hominum generi tribuere oporteat, quod non solas illas nec solum tenuerit, tamen 
sua natura ita comparatum fuerit, ut singularem histrionis indolem requireret, haud scio 
an ipsa, quae modo posui, exempla persuadeant, simili ratione, qua reges tertias, muliebrem 
sexum secundas partes habuisse, cuius mores cum omnino constet, Sophoclem multo 
maiore cura et diligentia ad singularis eius indolis eifigiem expressisse, haud profecto ab- 
sonum fuerit, si huius potissimum inventi causa tertium ab illo actorem quasi medium 
inter duos Aeschyleos interpositum dixerimus. Quarum alteram opinionem, mulierum 
partes deuteragonistae, quantum fieri posset, datas esse, sagacem esse concedo, alteram vero 
minus verisimilem esse equidem arbitror. Namque Sophocles imprimis ea causa adductus 
esse mihi videtur, ut tertium actorem adiceret, quoniam ipse, tenuitate vocis impedie- 
batur, quominus personas agendas susciperet. Tertio autem histrione publice dato poeta 
utebatur, ut in tragoediis suis plures personas una in scaena loquentes induceret, chori 
carmina minueret, actiones in scaena celebriores atque aptiores ad alliciendos hominum 
animos redderet. 

Quod denique Richterus commemerat unamquamque personam ab eodem histrione 
peractam esse, ei adstipulor. Etenim C. F. Hermanni ratio prorsus improbanda est, qui, 
ut exemplum afferam, in Oedipi Colonei fabula Thesei personam inter tres histriones 
distribuit. Sed hoc quidem addendum est haud raro personam, si muta fieret, ab homine, 
qui vocatur ^tqdotojcov xwfpov" susceptam esse, velut Aiacis mortui et Tecmessae personam, 
id quod iam in dissertatione mea explicavi. — 

Poetas igitur non certas quasdam leges in personis inter histriones distribuendis 
secutos esse puto, sed parvo histrionum numero saepe coercitos fabulae partes suo 



•) Richter. 1. 1. p. 49. sequ. 

2) Jahrbiicher von Seebode, Jahn, Klotz. Jahrgan» XI. B. 31. S. 457: „Am weuigsten wird raan dera 
Verfasser zugeben, dass es riihrend sei, wcnn einen Todesfall der Schauspieler, der dcn Todteu durgestellt hat, 
selbst melde. Tm Gegentheil, hat es der Diehter so eingerichtet, so musa der Darsteller nach der aussersten Un- 
ahnlichkeit in Stimme und Haltuug streben, weil die Zuschauer gerade bei dem Ernsten geneigt zu possenhaften 
Gedanken sind". 

3) C. F. Hermann. 1. 1. p. 26 
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arbitrio, quantum fieri posset, pro histrionum indole atque artificio disposuisse. Quo 
factum est, ut non semper eodem modo partes distribuerentur , sed et pro iudicio 
eorum, qui fabulam agendam curarent et pro natura actorum distributiones fierent variae. 



III. 

De distributione personarum in Aiace Sophocleo. 

Iam in extrema parte dissertationis meae p. 44. sequ. demonstrare studui in Aiace 
Sophocleo non unam tantum distributionem personarum a Graecis esse factam, sed pro 
artificio atque indole deuteragonistae et tritagonistae aut Richteri, aut C. F. Hermanni, 
aut Schoellii distributionem institutam esse. 

Richterus 1 ) enim protagonistae Aiacis, Teucri; deuteragonistae Ulixis, Tecmessae, 
Menelai; tritagonistae Minervae, Nuntii, Agamemnonis personas, C. F. Hermannus 2 ) 
quem Piederitus 3 ) et Nauckius 4 ) sequuntur, protagonistae Aiacis, Teucri; deuteragonistae 
Tecmessae, Ulixis; tritagonistae Minervae, Nuntii, Agamemnonis, Menelai partes dedit. 
Schoellius 5 ) autem protagonistae Aiacis, Teucri; deuteragonistae Tecmessae , Minervae, 
Agamemnonis; tritagonistae Ulixis, Nuntii, Menelai partes attribuit. 

Sed haudquaquam negaverim interdum hanc quoque distributionem esse 
factam, ut protagonista Aiacis, Teucri; deuteragonista Tecmessae, Minervae, Menelai, 
Agamemnonis; tritagonista Ulixis, Nuntii partes agendas susciperet. Richteri enim dispo- 
sitione deuteragonistae 360 versus, tritagonistae 203 v., Hermanni dispositione deuter- 
agonistae 297 v. tritagonistae 266 v., Schoelli distributione deuteragonistae 350 v. tritagonistae 
213 v., mea distributione deuteragonistae 413 v. tritagonistae non plus i5o*v y recitandi 
sunt. Unde liquet meam dispositionem tum institutam esse, cura deuteragonista histrio 
maioris ingenii atque artificii, tritagonista histrio ingenii atque usus exercitationis- 
que partium agendarum minoris esset. 

Quod quo clarius intellegatur , in sequentibus distributionum , quae adhuc factae 
sunt, tabulas ante oculos ponam. 



1 ) Richter. 1. 1. p. 46 ct sequ. 

2 ) C. F. Hermann. De distributione peraonarum inter histriones in tragoediis Graecis. Marburgi, 1840. 

3 ) Piederit. Scenische Analyse des Sophokleischen Dramas Ajas Mastigophoros. Hersfeld, 1850. 

4 ) Nauck. ed. Aiacis Schneidew. Berlin, 1865. 

5 ) SchoelL Sophoclis Aiax. p. 118. 
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C. F. Hermanni et Richteri distributio. 



Versus 


Protagonista. 


Deuteragonista. 


Tritagonista. 


"Chorus. 


i. — 90. 




• Ulixes. 


Minerva. 




90. — 118. 


Aiax. 


Ulixes. 


Minerva. 




118.— 134 




Ulixes. 


Minerva. 




134. — 200 








Chorus. 


200. — 348 




Tecmessa. 




Chorus. 


348—596 


Aiax. 


Tecmessa. 




Chorus. 


596.-646 








Chorus. 


646.-^-686 


Aiax. 


Tecmessa. 




Chorus. 


686.-693 


Aiax. 






Chorus. 


693.— 718 








Chorus. 


718.-787 






Nuntius. 


Chorus. 


787—815 




Tecmessa. 


Nuntius. 


Chorus. 


815.-858 


Aiax. 








858.-894. 








Chorus. 


894—977 




Tecmessa. 




Chorus. 


977-990 


Teucer. 


Tecmessa. 




Chorus. 


990.— 1047 


Teucer. 






Chorus. 


1047. — n6( 


x Teucer. 


Menelaus 

secundum Richteri 
distributionem. 


Menelaus 

secundum Hermanni 
distributionem. 


Chorus. 


1160. — 118, 


5. Teucer. 






Chorus. 


1185. — 122, 


3- 






Chorus. 


1223. — 122 


5. Teucer. 






Chorus. 


1225.— 13H 


5. Teucer. 




Agamemnon. 


Chorus. 


1316.— 137. 


4.. Teucer. 


Ulixes. 


Agamemnon. 


Chorus. 


1374-— 14« 


2. Teucer. 


Ulixes. 




Chorus. 


1402. — 141I 


B. Teucer. 






Chorus. 
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SdweMii itstritwt» at*n 



Versus 


Protagonista. 


Deuteragonista. 


Tntagonista. 


Chorus. 


i.— 90. 




Minerva. 


Ulixes, 




90. — 118. 


Aiax. 


Minerva. 


Ulixes. 




na— 134. 




Minerva. 


LTixes. 




134.-^200. 








Chorus. 


200.— 348. 




Tecmessa. 




Chorus, 


348-596 


Aiax. 


Tecmessa. 




Chorus. 


396.-646. 








Chorus. 


646—686. 


Aiax. 


Tecmessa- 




Chorus* 


686.-693- 


Aiax. 






Chorus. 


693-718. 








Chorus. 


718.-787. 






Xuntius. 


Chorus. 


787-315. 




Tecmessa. 


Xuntius. 


Chorus. 


815.— 358. 


Aiax. 








858.-394. 








Chorus. 


894.-977 




Tecmessa. 




Chorus, 


977-^990. 


Teucer. 


Tecmessa. 




Chorus. 


990—1047. 


Teucer. 






Chorus. 


1047. — 1160. 


Teucer. 


Menelaus 

secuudum me&m 
distributionem. 


Menelaus 

secundum Schoellii 

distributionenx 


Chorus. 


1160. — 1185. 


Teucer. 






Chorus. 


1 185.— 1223 








Chorus. 


1223. — 1225. 


Teucer. 






Chorus. 


1225.— 1316. 


Teucer. 


Agamemnon. 




Chorus. 


1316.— 1374. 


Teucer. 


Agamemnon. 


Ulixes. 


Chorus. 


1374— 1402. 


Teucer. 




Ulixes. 


Chorus. 


1402. — 1418. 


Teucer. 






Chorus. 



4 
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